
Enfermería 24 Formation et nouvelles procédures 
Formación y nuevos procedimientos
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Le matériel de
protection

(El material de
protección)

La prophylaxie
thromboembolique

(La profilaxis tromboembólica)

La blouse jetable (La bata desechable) Surélever la tête du lit (Elevar la cabecera de la cama)

Les gants nitrile (Los guantes de nitrilo) Aider à la mobilisation (Ayudar en la movilización)

Le masque
chirurgical

(La mascarilla
quirúrgica)

Maintenir une bonne
posture

(Mantener una buena postura)

Le gel
hydroalcoolique

(El gel hidroalcohólico) Effectuer une toilette
partielle

(Realizar una higiene parcial)

La solution
antiseptique

(La solución
antiséptica) Changer le pansement

(Cambiar el apósito)

La barrière anti-
dérapante

(La barrera
antideslizante)

Observer les signes
d'œdème

(Observar los signos de edema)

La ceinture de
transfert

(El cinturón de
transferencia)

Encourager la reprise
d'autonomie

(Fomentar la recuperación de la
autonomía)

Le lève-personne
(El elevador de
pacientes)

Réaliser un dépistage de
douleur

(Realizar una evaluación del
dolor)

La prévention des
chutes

(La prevención de
caídas)
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1.Ejercicios

1. Email 
He recibido su correo electrónico sobre los nuevos protocolos de higiene y prevención de
caídas y confirmo que los he leído y comprendido. ¿Podría aclararme si estos cambios
afectan a los horarios de las rondas o a los procedimientos de registro? Además, quisiera indicar que
podríamos necesitar material adicional (por ejemplo, antideslizantes para suelos y barandillas móviles)
y formación práctica para todo el equipo; ¿se ha previsto algún curso o sesión de formación?

Objet : Mise en place de nouveaux dispositifs au service

Bonjour,

À partir de lundi prochain, nous appliquons de nouveaux protocoles pour l’hygiène des mains et
la prévention des chutes :

Utiliser le gel hydroalcoolique à chaque entrée et sortie de chambre.
Pour les patients à risque, évaluer le risque de chute et l’indiquer dans le dossier patient.
Adapter la chambre : dispositif anti-dérapant au sol et ceinture de mobilité si besoin.

Merci de lire le nouveau plan de soins sur l’intranet avant votre prochaine garde.

Cordialement,
Sophie Martin
Infirmière référente

Escribe una respuesta adecuada:  Je vous remercie pour votre message et je vous confirme que… / J’ai
une question concernant… / Pour appliquer correctement le protocole, j’aurais besoin de… 

_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________

2. Completa los diálogos 

a. Former une collègue au nouveau matériel 

Infirmier référent: Alors Clara, avant la tournée, on vérifie
le chariot de soins : solution
hydroalcoolique, gants non stériles, et
surtout le nouveau matériel pour la
prévention des chutes. 

(Entonces, Clara, antes del recorrido
comprobamos el carro de curas: solución
hidroalcohólica, guantes no estériles y, sobre
todo, el nuevo material para la prevención de
caídas.)

Nouvelle infirmière: 1.________________________________________
__________________________________________ 

(De acuerdo, veo el cinturón de transferencia y
las bandas antideslizantes, pero aún no las he
usado.)

https://www.colanguage.com/es Deux | 2

https://app.colanguage.com/es/frances/plan-de-curso/nursing/24#exercises
https://www.colanguage.com/es


Infirmier référent: La ceinture de transfert nous aide à
soulager la charge quand on lève un
patient, et les bandes antidérapantes
servent à assurer la stabilité près du lit
et dans la douche. 

(El cinturón de transferencia nos ayuda a reducir
la carga al levantar a un paciente, y las bandas
antideslizantes sirven para asegurar la
estabilidad junto a la cama y en la ducha.)

Nouvelle infirmière: 2.________________________________________
__________________________________________ 

(¿Y para este paciente, ya evaluó el riesgo de
caída o lo hacemos juntos?)

Infirmier référent: On va le faire ensemble, puis on
adaptera la position dans le fauteuil
releveur et on installera la bande
antidérapante au pied du lit. 

(Lo haremos juntos; luego adaptaremos la
posición en el sillón elevador e instalaremos la
banda antideslizante al pie de la cama.)

Nouvelle infirmière: 3.________________________________________
__________________________________________ 

(Muy bien, eso me tranquiliza. Prefiero aprender
la ergonomía correcta en el puesto de trabajo
desde el principio.)

Infirmier référent: Oui, on utilise la technique de pivot et
on ne tire jamais le patient par les
bras, tu verras, c’est plus sûr pour lui
et pour ton dos. 

(Sí, usamos la técnica de pivote y nunca tiramos
del paciente por los brazos. Verás, es más seguro
para él y para tu espalda.)

Nouvelle infirmière: 4.________________________________________
__________________________________________ 

(Gracias. Después del recorrido me gustaría
repasar con usted los protocolos de asepsia
relacionados con este nuevo material.)

b. Mettre en place une prophylaxie thromboembolique 

Infirmière de nuit: Docteur Martin, je vous appelle pour M.
Dupuis, opéré hier, il est très peu
mobile, je voulais valider avec vous la
prophylaxie thromboembolique. 

(Doctor Martín, le llamo por el señor Dupuis,
operado ayer; está muy poco móvil y quería
validar con usted la profilaxis tromboembólica.)

Médecin de garde: 5.________________________________________
__________________________________________ 

(Sí, por supuesto. Mantenemos el anticoagulante
a dosis bajas y reforzamos la movilización
precoz, pero vigilando los signos vitales y el
riesgo de caída.)

Infirmière de nuit: Justement, il se lève difficilement, je
pensais installer le lève-personne et la
literie anti-escarres, et utiliser une
ceinture de transfert pour les premiers
levers. 

(Precisamente: se incorpora con dificultad.
Pensaba instalar el elevador de pacientes y la
ropa de cama antiescaras, y usar un cinturón de
transferencia para los primeros levantamientos.)

Médecin de garde: 6.________________________________________
__________________________________________ 

(Es una buena idea, pero asegure la estabilidad
con bandas antideslizantes e informe a la familia
de que el objetivo es moverlo pronto
manteniendo la seguridad.)
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1. D’accord, je vois la ceinture de transfert et les bandes antidérapantes, mais je ne les ai encore jamais utilisées. 2. Et pour
ce patient, vous avez déjà évalué le risque de chute ou on le fait ensemble ? 3. Très bien, ça me rassure, je préfère apprendre
la bonne ergonomie au poste de travail dès le début. 4. Merci, après la tournée, j’aimerais revoir avec vous les protocoles
d’asepsie liés à ce nouveau matériel. 5. Oui, bien sûr, on garde l’anticoagulant à faible dose et on renforce la mobilisation
précoce, mais en surveillant les signes vitaux et le risque de chute. 6. C’est une bonne idée, mais assurez la stabilité avec des
bandes antidérapantes, et informez la famille que l’objectif est de bouger tôt tout en restant en sécurité. 7. Parfait, si vous
observez un saignement inhabituel ou une chute, vous m’appelez immédiatement, sinon on réévalue demain matin
ensemble.

Infirmière de nuit: Très bien, je note : mobilisation précoce
avec aide, prévention des chutes
renforcée, et je respecte les protocoles
d’asepsie pour la sonde urinaire et la
poche de perfusion. 

(Muy bien, tomo nota: movilización precoz con
ayuda, refuerzo de la prevención de caídas y
respetar los protocolos de asepsia para la sonda
urinaria y la bolsa de perfusión.)

Médecin de garde: 7.________________________________________
__________________________________________ 

(Perfecto. Si observa un sangrado inusual o una
caída, me llama inmediatamente; si no, lo
reevaluamos mañana por la mañana juntos.)

3. En 6 u 8 frases, describa cómo participa (o participaría) en la prevención de las caídas y
de las úlceras por presión durante su trabajo diario con los pacientes. 

Dans mon service, nous devons… / Pour assurer la sécurité du patient, je commence par… / Je fais attention
à… pour réduire les risques. / Je note toujours… dans le dossier de soins.

_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
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